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e Translations are not inerrant

* Inaccurate translations have been used to fuel
heresies in the past; some big some small

e It is the job of the Board of Elders to assist Pasto
and Vicar to feed God's people in the best way
that we can



that we can see why we would p ref 'f one
translation over another.
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— Translator's Understanding of Scripture
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wind are the same word,

* The difference is context. This means that the translato
needs to understand proper interpretation techniques
(known as Hermeneutics).

— Example: Gen 1:2b

e And the Spirit of God was hovering over the
face of the waters. (ESV)

e while a mighty wind swept over the waters.
(NAB)



her's use of “alone” in his German translation
of Rom 3:28 7
e For we hold that one is justified by faith [ALONE]
apart from works of the law.

— the addition of articles “the” or “a” in English






convert that to another language? Should he
translate the words “you're”, “pulling”, “my” ar
“leg”? ... it depends!

— The same thing happens in Greek and Hebrew

— “cleanness of teeth” in Amos 4:6 means that the
people were hungry



(not litere , out rather similar v{
equivalence ... or even become paraphrases

— The more dynamic a translation becomes, the
more ideas of the translator color the final res



maki 1g them seem hollow compared to a
different translation

— Can use language unknown to uneducated or
younger listeners

— Can vary so much from normal English sentence
structure that it is hard to follow the meaning
even when you know the words
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clear pe sage interprets the le ss clear pas_age
— Famous example: Isa 7:14b

e KJV: Behold, a virgin shall conceive

e RSV: Behold, a young woman shall conceive

e NRSV: Look, the young woman is with child

e NIV: The virgin will be with child
e ESV: Behold, the virgin shall conceive
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napBévoc”, which more clearly means virgin

— The Church has historically used Matt 1:23 to
settle the interpretation of Isaiah, at least as fat
back as St. Jerome (c.347-420) in his Latin
Vulgate

— Liberal Bible scholars see the Bible as the Word «
God in a qualified sense, deny that prophesy
really exists, and argue that the proper
interpretation of Isaiah is “young woman”
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RSV Moderately | Slightly Qualified
(1952) literal moderate high Word of God
NASB | Extremely
(1971) literal low low Word of God
NIV | Somewhat
(1978) = Dynamic high moderate Word of God
NRSV | Somewhat
(1989) literal high moderate | Qualified Word of
ESV | Essentially
(2001) literal moderate moderate-high Word of God
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 Interpretation of certain passages pushed most tc
use the NIV in the 80s and 90s



— Since it is more dynamic, the theology of the
translators effects the translation

— Most translators were Calvinists and Evangelica

e We have a lot in common with Calvinists, but
differ in very key areas such as the Sacraments
and Election
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the good of those who love him, who have been

called according to his purpose.

NIV uses past tense for the call, ESV (also KJV, NAS
etc.) uses present. Calvinists believe that you're
predestined from eternity to either salvation or
damnation. Lutherans believe that all continue to
be called to salvation. The NIV splits from nearly
every other translation by using past tense here.
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saves you

 The use of the words “symbolizes” and “also”
confuses the matter of whether Baptism actually
brings us salvation. If you dig into the language
of the NIV, it does in fact say that Baptism saves
Calvinists believe that Baptism is symbolic.
Lutherans believe that it actually changes us.
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* This is not a theological difference, but a word choice
directed towards simplicity rather than accuracy.
Propitiation is more specific and means the appeaseme
of wrath. Atoning sacrifice is less specific and does not
necessarily imply wrath. The Greek word “iAaopoc”
implies the more specific usage.

e This is important because some people deny God's wrat
and say that Jesus simply died to show us He loved us.
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rights of sons.

* (see similar Rom 8:15)

e The Greek uses the word “vioOeclav”, or
adoption. Adoption is not difficult vocabulary
and it is clear in Scripture that it is an important
concept which God wishes us to understand. T
translation blurs that learning process
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e NIV: He must remain in heaven until the time
comes for God to restore everything, as he
promised long ago through his holy prophets.

» The Calvinist viewpoint is that Jesus can't be in
the Lord's Supper because He is in Heaven. The
NIV translation strongly pushes that argument.
Of major translations, only the NRSV agrees.
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the right ha d of the Mighty One and con -'nn the
clouds of heaven.

 When Jesus utters these words, it is only a few hours
until His reign begins with His victory at Calvary (see
past tense in Eph 1:20-23). His reign does not begin at
some far-off time, and the translation should indicate ths
the time is almost at hand. The NIV translation feeds an
Evangelical misconception that Christ's reign has not
begun and that His victory is not yet won.



all the beasts of the field

Gen 1 gives the more specific order of creation: the beas
before man. Gen 2 recounts the process again, and ma
is created in 2:7-9. The ESV translation of 2:19 implies a
contradiction of the order of creation between beasts a
man by its translation here ... The NIV avoids the pitfal

Either translation of Gen 2:19 is equally word-for-word
literal, so context should dictate use of the translation
consistent with Gen 1 and 2:7-9.



e The new Lutheran Study Bible uses the ESV
translation
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e The pew Bibles would remain NIV

— We feel that this gives congregants access to botl
translations, and that this will be educational

— This is similar to how we handle Bible Studies,
where many translations are regularly used
simultaneously
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